
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

tatvameruga-garuDadhvani 
 
 In the kRti ‘tatvameruga taramA’ – rAga garuDadhvani (tALa rUpakaM), 
SrI tyAgarAja yearns for the grace of SrI rAma in realizing that SrI rAma is the 
Final Reality meant in the mahAvakya – ‘tat-tvaM-asi’. 
 
P tatvam(e)ruga taramA para (tatva) 
 
A tat-tvaM-asi(y)anu 1vAky(A)rthamu  
 rAma nIv(a)nu para (tatva)   
 
C 2tAmasa rAjasa guNamula 3tannukOLLu pOdayA 
 rAma bhaktuDaina tyAgarAja vinuta vEda SAstra (tatva)  
 
Gist  
 O Lord SrI rAma! O Lord well praised by this tyAgarAja who is devotee of 
SrI rAma! 
 
 Is it in one’s capacity to realise the supreme reality that You are indeed 
the purport of the sacred statement called ‘tat-tvaM-asi’? 
 
 The sufferings caused by inertial and active principles will not cease. 
 
 Is it in one’s capacity to realise the supreme reality as brought out in 
vEdas and SAstras? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Is it in one’s capacity (taramA) to realise (eruga) the supreme (para) 
reality (tatvamu) (tatvameruga)? 
 
A O Lord SrI rAma! Is it in one’s capacity to realise the supreme reality that 
(anu) You (nIvu) (nIvanu) are indeed the purport (arthamu) of the sacred 
statement (vAkya) (literally sentence) (vAkyArthamu) called (anu) ‘tat-tvaM-asi’ 
(tattvamasi) (tattvamasiyanu)? 
 



C O Lord (ayA)! The sufferings (tannukOLLu) caused by inertial (tAmasa) 
and active (rAjasa) principles (guNamula) will not cease (pOdu) (pOdayA);  
 O Lord well praised (vinuta) by this tyAgarAja who is (aina) devotee 
(bhaktuDu) (bhaktuDaina) of SrI rAma! 
 is it in one’s capacity to realise the supreme reality as brought out in 
vEdas (vEda)  and SAstras (SAstra)? 
 
Notes –  
Variations – 
 
References –  
 
Comments -  
 1 – vAkyArthamu nIvanu – SrI tyAgarAja states that ‘tat’ in the 
mahAvAkya indeed refers to Lord SrI rAma.  
 
 2 - tAmasa rAjasa - It is generally believed that realization of the import 
of the mahAvAkya ‘tat-tvaM-asi’ is possible only through Atma vicAra or jnAna 
mArga. But here, SrI tyAgarAja proves that through bhakti also this is possible 
and that too even while under the thraldom of tAmasa and rAjasa principles. In 
this regard, the following verses in SrImad-bhagavad-gIta, Chapter 18 are 
relevant –  
 
 man-manA bhava mad-bhaktO mad-yAji mAM namaskuru | 
 mAm-Evaishyasi satyaM tE pratijAnE priyO(a)si mE || 
 sarva dharmAn-parityajya mAm-EkaM SaraNaM vraja | 
 ahaM tvA sarva pApEbhyO mOkshayishyAmi mASucaH || 65,66 || 
 
 “Occupy thy mind with Me, be devoted to Me, sacrifice to Me, bow down 
to Me. Thou shalt reach Myself; truly do I promise unto thee, (for) thou are dear 
to Me. 
 Relinquishing all dharmA take refuge in Me alone; I will liberate thee 
from all sins; grieve not.” 
 
 2 – tAmasa rAjasa – SrI tyAgarAja seems to have deliberately left out the 
‘sattva guNa’ because, as brought out in the following verse of SrImad-bhagavad- 
gItA, Chapter 14, sattva guNa is conducive to enquiry which leads to ultimate 
apprehension of the truth –  
 
 tatra sattvaM nirmalatvat-prakASakam-anAmayaM | 
 sukha-sangEna badhnAti jnAna-sangEna cAnagha || 6 || 
 
 “Of these, sattva, because of its stainlessness, luminous and free from 
evil, binds, O sinless one, by attachment to happiness, and by attachment to 
knowledge.” 
 
 3 – tannukOLLu pOdu – In this regard, the following verse of SrImad- 
bhagavad-gItA, Chapter 18 is relevant –  
 
 na hi dEha-bhRtA SakyaM tyaktuM karmANy-aSeshataH | 
 yastu karma-phala-tyAgI sa tyAgIty-abhidhIyatE || 11 || 
 
 “Actions cannot be entirely relinquished by an embodied being, but he 
who relinquishes the fruits of action is called a relinquisher.” (All Translations by 
Swami Swarupananda) 
 



 Please also refer to kRti ‘rAma nIpai tanaku’, rAga kEdAraM, wherein SrI 
tyAgarAja states ‘bhOga anubhavamulandu bAguga buddhi nIyandu’ – even 
while experiencing Worldly enjoyments, my mind is well immersed in You’.  

 Devanagari 

{É. iÉi´É(¨Éä)¯ûMÉ iÉ®ú¨ÉÉ {É®ú (iÉi´É) 
+. iÉiÉÂ-i´ÉÆ-+ÊºÉ(ªÉ)xÉÖ ´ÉÉ(CªÉÉ)lÉÇ¨ÉÖ  
   ®úÉ¨É xÉÒ(´É)xÉÖ {É®ú (iÉi´É) 
SÉ. iÉÉ¨ÉºÉ ®úÉVÉºÉ MÉÖhÉ¨ÉÖ™ô iÉzÉÖEòÉä²³Öý {ÉÉänùªÉÉ 
   ®úÉ¨É ¦ÉHÖòbè÷xÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ ´Éänù ¶ÉÉÛÉ (iÉi´É) 

 English with Special Characters 

pa. tatva(me)ruga taram¡ para (tatva) 
a. tat-tvaÆ-asi(ya)nu v¡(ky¡)rthamu  
   r¡ma n¢(va)nu para (tatva) 
ca. t¡masa r¡jasa gu¸amula tannuk°½½u p°day¡ 
   r¡ma bhaktu·aina ty¡gar¡ja vinuta v®da ¿¡stra (tatva) 

 Telugu 
xms. »R½»R½*(®ªsV)LRiVgRi »R½LRiª«sW xmsLRi (»R½»R½*) 

@. »R½»`½c»R½*Lic@zqs(¸R¶V)©«sV ªy(NSù)LóRiª«sVV  

   LSª«sV ¬ds(ª«s)©«sV xmsLRi (»R½»R½*) 

¿RÁ. »yª«sVxqs LSÇÁxqs gRiVßáª«sVVÌÁ »R½©«sVõN][ÎÏÁ§þ F¡μR¶¸R¶W 

   LSª«sV Ë³ÏÁNRPVòQ\®²¶©«s »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ ®ªs[μR¶ aSxqsòQû (»R½»R½*) 

 Tamil 
T. RjY(ùU)ÚL3 RWUô TW (RjY) 
A. RjþjYmþA³(V)à Yôd(Vô)oR2Ø  
    WôU ¿(Y)à TW (RjY) 
N. RôU^ Wô_^ Ï3QØX RuàúLôsÞ úTôR3Vô 
  WôU T4dÕûP3] jVôL3Wô_ ®àR úYR3 ^ôvjW (RjY) 

 
TW RjÕYj§û] A±Vj RWUô? 

 
'RjþjYmþA³' ùVàm Yôd¡Vj§u LÚjÕ,  
CWôUô,  ¿ùVàm    
 TW RjÕYj§û] A±Vj RWUô? 

 



RôUR, CWôNR ÏQeL°u ùRôpûXLs úTôLôRnVô;  
CWôU²u ùRôiP]ô¡V §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
Uû\Ls, Nôj§WeL°u  
  RjÕYj§û] A±Vj RWUô? 

 
RjÕYU£ þ ®[dLj§tÏ §ÚêXo §ÚUk§Wm (36)  
            2568 ØRp 2586 LôiL 
 éW¦ VôÕ ×\mùTôu± XôûU«u 
  úTW¦ VôRÕ úTfùNôu± XôûU«p 
 KWûQ VôRÕùYôußª XôûU«t 
 LôWQ ªu±úV LôhÓk RûLûUjúR (2576)   

 

RôURm, CWôNRm, (NjÕYm) þ ØdÏQeLs 

 Kannada 

®Ú. }Ú}ÚÊ(Èæß)ÁÚßVÚ }ÚÁÚÈÚáÛ ®ÚÁÚ (}Ú}ÚÊ) 
@. }Ú}é-}ÚÊM-@Ò(¾Úß)«Úß ÈÛ(OÛÀ)ÁÚ¤ÈÚßß  
   ÁÛÈÚß ¬Þ(ÈÚ)«Úß ®ÚÁÚ (}Ú}ÚÊ) 
^Ú. }ÛÈÚßÑÚ ÁÛdÑÚ VÚßyÈÚßßÄ }Ú«Úß−OæàÞ×ÚßÙ ®æãÞ¥Ú¾ÚáÛ 
   ÁÛÈÚß ºÚOÚß¡sæç«Ú }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ÈæÞ¥Ú ËÛÑÚ¡ð (}Ú}ÚÊ) 

 Malayalam 
]. XXz(sa)cpK Xcam ]c (XXz) 
A. XXvþXzwþAkn(b)\p hm(Iym)cvYap  
   cma \o(h)\p ]c (XXz) 
N. Xmak cmPk KpWape X¶ptImÅp t]mZbm 
   cma `àpssU\ XymKcmP hn\pX thZ imkv{X (XXz) 

 Assamese 

Y. Tö±¾(å])»ÓG Tö»]ç Y» (Tö±¾) 
%. Töd-±¾e-%×a(Ì^)XÇ ¾ç(¨Ì^ç)Uï]Ç  
   »ç] XÝ(¾)XÇ Y» (Tö±¾) 
$Jô. Töç]a »çLa mS]Ç_ Tö~ÇãEõç_Ë_Ç åYçVÌ^ç 
   »ç] \öNÇþêQöX ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö å¾V `çØ—ö (Tö±¾) 

 Bengali 

Y. Tö±¼ö(å])Ì[ýÓG TöÌ[ý]ç YÌ[ý (Tö±¼ö) 



%. Töd-±¼öe-%×a(Ì^)XÇ [ýç(¨Ì^ç)Uï]Ç  
   Ì[ýç] XÝ([ý)XÇ YÌ[ý (Tö±¼ö) 
»Jô. Töç]a Ì[ýçLa mS]Ç_ Tö~ÇãEõç_Ë_Ç åYçVÌ^ç 
   Ì[ýç] \öNÇþêQöX ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö å[ýV `çØ—ö (Tö±¼ö) 

 Gujarati 

~É. lÉl´É(©Éè)®øNÉ lÉ−÷©ÉÉ ~É−÷ (lÉl´É) 
+. lÉlÉÃ-l´ÉÅ-+Ê»É(«É){ÉÖ ´ÉÉ(G«ÉÉ)oÉÇ©ÉÖ  
   −÷É©É {ÉÒ(´É){ÉÖ ~É−÷ (lÉl´É) 
SÉ. lÉÉ©É»É −÷ÉWð»É NÉÖiÉ©ÉÖ±É lÉ}ÉÖHíÉà²³Ö ~ÉÉàqö«ÉÉ 
   −÷É©É §ÉGlÉÖeäô{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ ´Éàqö ¶ÉÉ»mÉ (lÉl´É) 

 Oriya 

`. [[çg(Òc)eÊþN [eþcÐ `eþ ([[çg) 
@. [[ç-[çgÕ-@jÞ(¯Æ)_Ê gÐ(LÔÐ)\àcÊ  
   eþÐc _Ñ(g)_Ê `eþ ([[çg) 
Q. [Ðcj eþÐSj NÊZcÊmþ [_ðãÒLÐfìã Ò`Ð]¯ÆÐ 
   eþÐc bþ¦ÊÆÒXß_ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ Òg] hÐ±Æ ([[çg) 

 Punjabi 

a. YY¯(g~)jxI Yjgs aj (YY¯) 
A. YY-Y¯|-Aun(h)`x ms(Eis)j\gx  
   jsg `v(m)`x aj (YY¯) 
M. Ysgn jsOn IxXgxk Y°`xE¨²kx a¨]hs 
   jsg eEYxU¤` YisIjsO um`xY m~] osnZ (YY¯) 
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